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
 is the nominative subject from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “Our fathers” and referring to the forefathers of the Jews—the Exodus generation.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun MANNA, meaning “the manna.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ESTHIW, which means “to eat: ate.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and adjective ERĒMOS, meaning “in the desert or wilderness.”
“Our fathers ate the manna in the desert;”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as,” followed by the periphrastic construction,
 which combines the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is” with the nominative neuter singular perfect passive participle of the verb GRAPHW, meaning “to write.”

The present tense of EIMI and perfect tense of the participle equate to a perfect idea, which emphasizes the present result of a past, completed action.

The passive voice of the participle indicates that what is written received the action of being written.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact, the participle being circumstantial.  This construction is translated “it is written” or “it stands written.”

“just as it is written,”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun ARTOS, meaning “bread.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”  This is followed by the third person singular present/aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: He gave.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action in the original statement in Psalms.  But the crowd does not mean God produces the action, when they say this.  They believe that Moses is the person producing the action as we see from the response of Jesus in the next verse, when He corrects their false thinking that Moses gave them the manna.  They think it was Moses; Jesus tells them it was God the Father.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the Exodus generation.  Finally, we have the third aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Exodus generation produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.
““He gave them bread from heaven to eat”.’”
Jn 6:31 corrected translation
“Our fathers ate the manna in the desert; just as it is written, “He gave them bread from heaven to eat”.’”
Explanation:
1.  “Our fathers ate the manna in the desert;”

a.  The crowd of Jews have the audacity to tell Jesus (also a Jew) what He already knows—that their ancestors (the Jews of the Exodus generation) ate the manna in the desert for forty years.  They act as if Jesus doesn’t know or remember this, when, in fact, it was Jesus who was providing the manna for the people.

b.  These Jews mention the fact that their ancestors ate the manna, but they fail to mention that their ancestors despised it.  Num 21:5, “The people spoke against God and Moses, “Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness?  For there is no food and no water, and we loathe this miserable food.”  And Ps 78:24, “He rained down manna upon them to eat and gave them food from heaven.”  See also Neh 9:15.

c.  These people are still preoccupied with filling their stomachs with food, and could care less about filling their souls with the message of the gospel.
2.  “just as it is written, “He gave them bread from heaven to eat”.’”

a.  The Jews now paraphrase a statement from Ex 16:15, “When the sons of Israel saw it, they said to one another, ‘What is it?’ [Manna] For they did not know what it was.  And Moses said to them, ‘It is the bread which the Lord has given you to eat.’”  What these Jews failed to remember was the statement of Moses in Dt 8:3, “He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna which you did not know, nor did your fathers know, that He might make you understand that man does not live by bread alone, but man lives by everything that proceeds out of the mouth of the Lord.”

b.  This statement is actually a disguised challenge to Jesus.  They assert that Moses gave the Jews bread from heaven to eat.  And Moses continued to give this bread to them for forty years.  The Messiah is supposed to be greater than Moses (a prophet like Moses only greater).  Therefore, if Jesus really is the Messiah, then He to be able to provide bread from heaven like Moses did or something better.  They are indirectly telling Jesus what ‘sign’ they want Him to perform to prove He is the Messiah.  They want Him to provide Manna from heaven or something even better.  And they want Him to do it right now and every day hereafter.  In addition, they are subtly suggesting that Jesus only provided bread from earth, whereas Moses provided “bread from heaven.”  Jesus has to ‘outdo’ Moses in His miracles, if He expects them to believe in Him.


(1)  “Their plea is that Moses gave us bread ‘from heaven’.  Can Jesus equal that deed of Moses?”



(2)  “The miracle just wrought on the other side of the lake was great, but not great enough, they thought, to justify such lofty pretensions [that Jesus was the Messiah].  In ancient times a whole nation had been fed for many years by bread brought down from heaven by Moses.  What was the recent miracle compared to that?  He must show a sign on a far grander scale, if He wished them to believe that a greater than Moses was here.”



(3)  “The reference to the manna in the desert provides the clue to the working of their minds.  They were probably thinking this provision was superior to that which Jesus had provided because of the sheer quantity of it.  Their concept of sign seems to have been limited to a reproduction of the desert experience of the Israelites.  This was tantamount to expecting that the Messiah must outdo Moses to impress them.”



(4)  “The whole episode stresses that man always seems so dumb when trying to reason with God.  The people questioning Jesus were the very same ones whom He had miraculously fed a few days previously; indeed, this miracle is what prompted them to search Him out, and now we find them asking for a sign, and then, to make the issue more ridiculous, they asked for a sign similar to Moses feeding Israel with manna.  Either they were being very simple (for, surely, the ‘sign’ they had witnessed and partaken of was every bit as spectacular), or they were asking for an ongoing free lunch, just as the manna continued for forty years.”



(5)  “Jesus had exhorted the crowd to believe, but instead they demanded another sign.  Specifically, they wanted a repeat performance of the miraculous feeding they had just experienced, as is indicated by their statement.  Rather than worshiping Jesus as Messiah and Savior, they wanted Him to continually give them bread out of heaven to eat with their mouths, not their hearts, like Moses had done by providing manna in the wilderness for the entire nation for forty years.  That, in fact, was what contemporary Jewish thought expected the Messiah to do when He came.  Thus, the crowd challenged Jesus to prove He was the Messiah by providing them with an unending supply of food.”



(6)  “They reasoned, ‘If You are more than Moses, do more than Moses.’  The crowd that asked for a sign from Jesus must have felt that the feeding of the 5,000 did not compare with Moses’ gift of bread from heaven.  They remembered the divine gift of manna.  They thought Jesus’ feeding was less significant because manna fed the whole nation for 40 years.  But they missed two things.  First, many of the Israelites who were fed 40 years did not believe.  The important thing is not the magnitude of the sign but the perception of its significance.  Second, both Moses and Jesus were authenticated by God’s signs; therefore both should be listened to and believed.”


c.  The Jews believe that the “He” is not God the Father, but Moses who gave them bread from heaven to eat.  Jesus will correct this misunderstanding or misstatement in His reply in the next verse.
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